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! É importante guardar este folheto para poder consultá-lo
a qualquer momento. No caso de venda, cessão ou
mudança, assegure-se que o mesmo permanece com o
aparelho para informar o novo proprietário sobre o
funcionamento e sobre as respectivas advertências.

! Leia com atenção as instruções: há informações
importantes sobre a instalação, a utilização e a
segurança.

Posicionamento
! As embalagens não são brinquedos para as
crianças e devem ser eliminadas em conformidade
com as regras de colecta diferenciada (veja em
Precauções e Conselhos).

! A instalação deve ser realizada segundo estas
instruções e por pessoal profissional qualificado. Uma
instalação errada pode causar danos a pessoas,
animais ou objectos.

! Este aparelho pode ser instalado e funcionar
somente em local permanentemente ventilado
segundo a  posição de Normas em vigor. Devem ser
observados os seguintes requisitos:

•  O local deve prever um sistema de descarga para
o externo dos fumos de combustão, realizado
mediante uma capa ou um ventilador eléctrico que
entre automaticamente em função cada vez que se
acender o aparelho.

•  Na cozinha deve haver um sistema que possibilite
um fluxo de ar necessário para uma combustão
regular. O fluxo de ar necessário à combustão não
deve ser inferior a 3 m3/h para kW de potência
instalada.

O sistema pode ser realizado
capturando o ar directamente
desde a parte externa do
edifício através de um tubo de
pelo menos 100 cm 2  de
secção útil que não se entupa
acidentalmente.

Outro sistema possível, seria o
de capturar o ar em forma
indirecta, a partir de locais
adjacentes que não
constituam partes comuns do
imóvel, ambientes com perigo
de incêndio, nem quartos de
dormir, que possuam um
conduto de ventilação
comunicadora com a parte
externa.

•  Os gases de liquefeitos de petróleo, mais pesados
do que o ar, estagnam-se embaixo. Portanto, as
salas que contiverem cilindros de GLP devem
possuir aberturas para fora, de maneira que
possibilitem o escoamento para baixo dos eventuais
escapes de gás. Portanto os cilindros de GLP,
mesmo vazios ou parcialmente cheios, não devem
ser instalados nem guardados em lugares ou vãos a
nível mais baixo do que o solo (caves etc.). É
oportuno deixar na cozinha apenas o cilindro sendo
utilizado, colocado de maneira a não ser sujeito à
acção directa de fontes de calor (fornos, chaminés,
esquentadores etc.) capazes de chegar a
temperaturas superiores a 50° C.

Encaixe

Os planos de gás e mistos são predispostos com grau
de protecção contra aquecimento excessivo de tipo X,
portanto é possível instalá-lo ao lado de móveis cuja
altura não ultrapasse a do plano de trabalho. Para
instalar correctamente o plano de cozedura é
necessário obedecer as seguintes regras:

•  Os móveis situados ao lado, com altura superior
aquela do plano de trabalho, devem ser situados
ao menos 600 mm do bordo do mesmo plano.

•  Os exaustores devem ser instalados segundo os
requisitos indicados nos livretes de instruções dos
próprios exaustores e, em todo o caso, a uma
distância mínima de 650 mm.

•  Posicionar as partes suspensas adjacentes à capa
em uma altura mínima do top de 420 mm (veja a
figura).

Se o plano de cozedura for
instalado embaixo de uma
prateleira, esta deverá estar
pelo menos a 700 mm do
plano de trabalho (veja a
figura).

Instalação

Aumento da fenda entre
porta e soalho

Local
adjacente

Local a ser
ventilado

A

Exemplos de abertura 
de ventilação
para ar comburente

Em chaminé ou tubo de chaminé ramificado
(reservado aos aparelhos de cocçáo)

Directamente 
para fora

600mm min.

42
0m

m
 m

in
.

70
0m

m
 m

in
.
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560 mm.
45 mm.

•  O vão do móvel deverá ter as medidas indicadas
na figura. Há ganchos prendedores que
possibilitam prender o plano sobre um top desde
20 até 40 mm. de espessura. Para prender bem o
plano é aconselhável utilizar todos os ganchos que
houver.

555 mm

475 m
m

55 mm

Esquema para prender os ganchos

Posição do gancho Posição do gancho
para H=20mm para H=30mm

Frente

Posição do gancho Atrás
para H=40mm

! Utilize os ganchos fornecidos dentro da
“embalagem dos acessórios”

•  Se o plano de cozedura não for instalado sobre
um forno de encaixar, é necessário inserir um
painel de madeira como isolamento. O mesmo
deverá ser posicionado a uma distância mínima
de 20 mm da parte inferior do plano.

Ventilação

Para garantir uma boa ventilação é necessário
eliminar a parede traseira do vão. É preferível
instalar o forno de maneira que apoie-se sobre duas
ripas de madeira, ou sobre uma tábua com uma
abertura de pelo menos 45 x 560 mm. (veja as
figuras).

! É possível instalar o plano somente sobre fornos de
encaixe equipados com ventilação de arrefecimento.

Ligação eléctrica
Os planos equipados com cabo de alimentação de
três pólos são predispostos para o funcionamento
com uma corrente alternada na tensão e a
frequência de alimentação indicada na placa de
identificação (situada na parte inferior do plano). A
ligação à terra do cabo distingue-se pelas cores
amarelo - verde. No caso de instalação acima de um
forno de encaixar, a ligação eléctrica do plano e a
do forno precisam ser realizadas separadamente,
seja por razões de segurança eléctrica, seja para
facilitar uma eventual remoção do forno.

Ligação do cabo de fornecimento à rede eléctrica

Monte no cabo uma ficha em conformidade com as
normas para a carga indicada na placa de
identificação.
No caso de uma ligação directa à rede, será
necessário interpor, entre o aparelho e a rede, um
interruptor omnipolar com abertura mínima entre os
contactos de 3 mm. na dimensão certa para a carga
e em conformidade com as normas em vigor (a
ligação à terra não deve ser interrompida pelo
interruptor). O cabo de alimentação deve ser
colocado de maneira que em nenhum ponto
ultrapasse de 50°C a temperatura do ambiente.

! O técnico instalador é responsável pela realização
certa da ligação eléctrica e da obediência das
regras de segurança.

Antes de efectuar a ligação, certifique-se que:

• a tomada tenha uma ligação à terra e seja em
conformidade com a legislação;

• a tomada tenha a capacidade de suportar a carga
máxima de potência da máquina, indicada na
placa de identificação;

• a tensão de alimentação seja entre os valores da
placa de identificação;

• a tomada seja compatível com a ficha do
aparelho. Em caso contrário, substitua a tomada
ou a ficha; não empregue extensões nem
tomadas múltiplas.
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! Depois de ter instalado o aparelho, o acesso ao
cabo eléctrico e à tomada da corrente deve ser fácil.

! O cabo não deve ser dobrado nem comprimido.

! O cabo deve ser verificado periodicamente e
substituído somente por técnicos autorizados (veja a
Assistência Técnica).

! A empresa exime-se de qualquer responsabilidade
se estas regras não forem obedecidas.

Ligação do gás
A ligação do aparelho à tubagem ou à botija do gás
deverá efectuar-se conforme prescrito pelas Normas
Nacionais em vigor, somente após ter controlado que
o mesmo esteja regulado para o tipo de gás com o
qual será alimentado. Em caso contrário, efectuar as
operações indicadas no parágrafo “Adaptação a
diferentes tipos de gás”.
Em caso de alimentação com gás líquido de botija,
utilizar reguladores de pressão em conformidade com
as Normas Nacionais em vigor.

! Para garantir um funcionamento seguro, uma
utilização de energia apropriada e maior duração da
aparelhagem, assegurar-se que a pressão de
alimentação respeite os valores indicados na tabela 1
“Características dos queimadores e dos bicos”.

Ligação com tubo rígido (cobre ou aço)

! A ligação do sistema de gás deve ser realizada de
maneira a não provocar solicitações de nenhum
género ao aparelho.
Na rampa de alimentação do aparelho há uma junta
em “LLLLL” dirigível, cuja retenção é assegurada por uma
guarnição. Se for preciso girar a união será
absolutamente necessário trocar a guarnição de
vedação (fornecida com o aparelho). A junta de
entrada de gás no aparelho tem rosca de 1/2 gás
macho cilíndrica.

Ligação com tubo flexível de aço inoxidável de
parede contínua com engates de rosca

A junta de entrada de gás no aparelho tem rosca de
1/2 gás macho cilíndrica.
A instalação destes tubos deve ser efectuada de
maneira que o seu comprimento, em condições de
máxima extensão, não seja maior de 2.000 mm.
Quando a ligação estiver terminada, assegure-se de
que o tubo metálico flexível não entre em contacto
com as partes móveis ou fique amassado.

! Utilize exclusivamente tubos em conformidade
com os regulamentos e guarnições de retenção em
conformidade com os regulamentos nacionais em
vigor.

Controle da vedação

! Ao terminar a instalação controlar a vedação de
todas as juntas utilizando uma solução de sabão e
nunca uma chama.

Adaptação aos diferentes tipos de gás

Para adaptar o plano de cozedura a um tipo de gás
diferente ao para o qual estiver preparado (indicado
na etiqueta presa na parte inferior do plano ou na
embalagem), será necessário trocar os bicos dos
queimadores mediante as seguintes operações:

1. tire as grades do plano e solte os queimadores
do lugar.

2. desparafusar os bicos utilizando uma chave a
tubo de 7mm, e substituí-los com aqueles

apropriados para o novo tipo
de gás (ver tabela 1
“Características dos
queimadores e dos bicos”).
No caso do queimador Mini
WOK, para desparafusar o
bico empregue uma chave
aberta de 7 mm (veja a
figura).

3. Monte outra vez as partes, realizando estas
operações na ordem contrária.

4. no final da operação, troque a velha etiqueta de
calibragem por outra corresponda ao novo tipo de
gás utilizado, que se encontram nos nossos
centros de assistência técnica.

• Regulação do ar primário dos queimadores

Os queimadores não necessitam de qualquer
regulação de ar primário.

• Regulação dos mínimos

1. Coloque a torneira na posição de mínimo;

2. Retire o selector e ajuste o parafuso de regulação
situado no interior ou ao lado da haste da torneira
até obter uma pequena chama regular.

3. Verifique se ao girar rapidamente o botão da
posição de máximo até a de mínimo, os
queimadores não se apagam.
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4. Nos aparelhos equipados com dispositivo de
segurança (termopar), em caso de não
funcionamento do dispositivo com os
queimadores no mínimo, aumente a capacidade
dos próprios mínimos mediante o parafuso de
regulação.

5. Depois de realizar a regulação, restabeleça os
lacres situados nos ‘by-pass’ com cera lacre ou
materiais equivalentes.

! No caso dos gases líquidos, o parafuso de
regulação deve ser atarraxado até o fundo.

! Ao terminar a operação substitua a velha etiqueta
de calibragem com a que corresponde ao novo gás
utilizado que se acha nos nossos Centros de
Assistência Técnica.

! Se a pressão do gás utilizado for diferente (ou
variável) daquela prevista, é necessário instalar na
tubagem de entrada um regulador de pressão
(conforme as Normas Nacionais em vigor).

PLACA DAS CARACTERÍSTICAS 
Ligações 
eléctricas 

ver quadro das características 

 Este aparelho é em 
conformidade com as seguintes 
Directivas da Comunidade 
Europeia:  
- 2006/95/CEE de 12/12/06 
(Baixa Tensão) e posteriores 
modificações  
- 2004/108/CEE de 15/12/04 
(Compatibilidade 
Electromagnética) e posteriores 
modificações  
-93/68/CEE de 22/07/93 e 
posteriores modificações.  
- 90/336/CEE de 29/06/90 (Gás) 
e posteriores modificações. 
- 2002/96/CEE e posteriores 
modificações. 
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Características dos queimadores e bicos

Tabla 1                                                                                                            Gás Liquefeito                           Gás Natural

Nominal (mbar)
Minima (mbar)
Màxima (mbar)

37
25
45

28-30
20
35

20
17
25

Ràpido (R)

Ràpido Reduz. (RR)

Ultra-Rápido (UR)

Semi Ràpido (S)

Auxiliar (A)

Mini WOK (MW)

Pressões 
de
alimentação

Queimador Diâmetro
(mm)

Poténcia térmica
kW (p.c.s.*)

100

100

100

75

55

110

3.00

2.60

3.40

1.65

1.00

3.50

Nomin. Reduz.

0.70

0.70

0.40

0.40

0.40

1.50

By-pass
1/100 (mm)

41

41

41

30

30

—

(1)

39

39

39

28

28

61

Bico
1/100

Capacid.*
g/h

(mm) ***

86

80

91

64

50

91

Bico
1/100

Capacid.*
l/h

(mm)

116

110

123

96

79

138

286

248

324

157

95

333

218

189

247

120

73

254

**

214

186

243

118

71

250

* A 15°C e 1013 mbars-gás seco
** Propano P.C.S. = 50,37 MJ/Kg.
*** Butano P.C.S. = 49,47 MJ/Kg.

Natural P.C.S. = 37,78 MJ/m3

(1) Sòmente para os aparelhos com dispositivo de segurança contra fugas de gás

AS

RS

AS

MWS

A

UR

RR S

S A

MW

RR S

S

IP 750 S
IP 750 S R

IP 751 S
IP 751 S R
IP 751 S GH

IP 640
IP 640 S
IP 640 S R

IP 641 S
IP 641 S GH
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Descrição
do aparelho

Vista de conjunto

*Há somente em alguns modelos.

• OS QUEIMADORES  são de diferentes tamanhos
e potências. Escolha o mais adequado ao
diâmetro do recipiente a ser utilizado.

• Selectores de comando dos QUEIMADORES A
GÁS para a regulação da chama.

• Vela para acender os QUEIMADORES A GÁS*
permite o acendimento automático do queimador
escolhido.

• DISPOSITIVO DE SEGURANÇA* no caso em que
a chama se apague acidentalmente, interrompe a
saída do gás.

DISPOSITIVO DE
SEGURANÇA * Vela para acender os

QUEIMADORES A GÁS *

Grades de suporte para

recipientes de cozedura

Queimadores a gás

Selectores de comando dos

queimadores a gás

Queimadores a gás

Grades de suporte para

recipientes de cozedura

Selectores de comando dos

queimadores a gás
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! Em cada selector está indicada a posição do
queimador de gás ou da chapa eléctrica*
correspondente.

Queimadores a gás
O queimador escolhido pode ser regulado mediante
o respectivo botão da seguinte maneira :

 • Apagado

Máximo

Mínimo

Para acender um dos queimadores, aproximar a ele
uma chama ou um acendedor, premer até o fundo e
girar o respectivo manípulo no sentido anti-horário
até a posição de máxima potência.
Nos modelos dotados com o dispositivo de
segurança, é preciso manter o manípulo premido
durante cerca de 6 segundos, até que se aqueça o
dispositivo que mantém automaticamente a chama
acesa.
Nos modelos dotados de dispositivo para acender,
para acender o queimador escolhido, em primeiro
lugar apertar o botão para acender, identificado com
o símbolo , em seguida premer até o fundo e
girar o respectivo  manípulo no sentido anti-horário
até a posição de máxima potência.
Alguns modelos são dotados de acendedor
integrado internamente ao botão, neste caso contém
o dispositivo para acender e não o botão.
Para acender o queimador escolhido basta premer
até o fundo e girar o respectivo manípulo no sentido
anti-horário até a posição de máxima potência e
mantê-lo premido até que se acenda.

! Se apagar-se acidentalmente a chama do queimador
feche o botão de comando e tente acender novamente
somente após um minuto no mínimo.

Para apagar o queimador é necessário rodar o
selector (correspondente ao símbolo “•”) na
direcção horária até que se apague.

Início e utilização

* Há somente em alguns modelos.

Conselhos práticos para utilização dos
queimadores

Para obter a máxima performance é bom lembrar-se
do seguinte:
• utilize recipientes adequados para cada um dos

queimadores (veja a tabela) com o objectivo de
evitar que as chamas ultrapassem o fundo dos
recipientes.

• utilize sempre recipientes de fundo chato e com
tampa.

• no momento em que começar a ferver, rode o
botão para a posição de mínimo.

Queimador ø Diámetro Recipientes(cm)

Rápido (R) 22 – 24

Semi Rápido (S) 16 – 20

Auxiliar (A) 10 – 14

Mini WOK (MW) 22 – 24

Panelas para usar nos planos de 60 cm

Queimador ø Diámetro Recipientes(cm)

Rápido Reduzido (RR) 24 – 26

Ultra-Rápido (UR) 24 – 26

Semi Rápido (S) 16 – 20

Auxiliar (A) 10 – 14

Mini WOK (MW) 24 – 26

Panelas para usar nos planos de 75 cm

Para identificar o tipo de queimador, consultar os
desenhos apresentados no parágrafo
“Características dos queimadores e dos bicos”.
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Precauções e conselhos

! Este aparelho foi projectado e fabricado em
conformidade com as normas internacionais de
segurança. Estas advertências são fornecidas por
razões de segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral

• Este aparelho refere-se a um aparelho de
encaixar de classe 3.

• Para os aparelhos a gás funcionarem
correctamente é necessário uma troca de ar
regular do ambiente. Assegurar-se que sejam
respeitados os requisitos do parágrafo
“Posicionamento” no momento da instalação”.

• As instruções são válidas somente para os
países de destino para os quais os símbolos
constam no livrete e na placa de identificação do
aparelho.

• Este aparelho foi concebido para utilização de
tipo não profissional no âmbito de moradas.

• Este aparelho não deve ser instalado ao ar livre,
mesmo num sítio protegido, porque é muito
perigoso deixá-lo exposto a chuva e temporais.

• Não toque na máquina se estiver descalço, ou se
as suas mãos ou pés estiverem molhados ou
húmidos.

• O aparelho deve ser utilizado para cozinhar
alimentos, somente por pessoas adultas e
conforme as instruções contidas neste livrete.
Qualquer outro uso (como por exemplo,
aquecedor de ambientes) deve ser considerado
impróprio e portanto perigoso. O fabricante
não pode ser considerado responsável por
eventuais danos derivados de usos
impróprios, errados e irrazoáveis.

• Evite que o cabo de alimentação de outros
electrodomésticos encoste-se em partes quentes
do forno.

• Não tape as aberturas de ventilação e de
eliminação de calor.

• Assegure-se sempre que os selectores estejam
na posição “”/”” quando não estiver a utilizar o
aparelho.

• Não puxe pelo cabo para desligar a ficha da
tomada eléctrica, pegue pela ficha.

• Não realize limpeza nem manutenção sem antes
ter desligado a ficha da rede eléctrica.

• Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos
mecanismos internos para tentar repará-las.
Contacte a Assistência Técnica (veja a
Assistência técnica).

• Certifique-se que as pegas das panelas fiquem
sempre viradas para o lado interno do plano de
cozedura para evitar batidas acidentais.

• Não feche a tampa de vidro (se presente) com os
queimadores ainda estiverem quentes.

• Não utilize panelas instáveis ou deformadas.
• Não é previsto que este aparelho seja utilizado

por pessoas (incluso crianças) com reduzidas
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, por
pessoas inexperientes ou que não tenham
familiaridade com o produto, a não ser que seja
vigiadas por uma pessoa responsável pela sua
segurança ou que tenham recebido instruções
preliminares sobre o uso do aparelho.

• Não permita que as crianças brinquem com o
aparelho.

• O aparelho não é destinado a ser colocado em
funcionamento por meio de um temporizador
externo ou por um sistema de comando à
distância separado.

Eliminação

• Eliminação do material de embalagem: obedeça
as regras locais, de maneira que as embalagens
possam ser reutilizadas.

• A directiva Europeia 2002/96/CE referente à
gestão de resíduos de aparelhos eléctricos e
electrónicos (RAEE), prevê que os
electrodomésticos não devem ser escoados no
fluxo normal dos resíduos sólidos urbanos. Os
aparelhos desactualizados devem ser recolhidos
separadamente para optimizar a taxa de
recuperação e reciclagem dos materiais que os
compõem e impedir potenciais danos para a
saúde humana e para o ambiente. O símbolo
constituído por um contentor de lixo barrado com
uma cruz deve ser colocado em todos os
produtos por forma a recordar a obrigatoriedade
de recolha separada.
Poder-se-á entregar o electrodoméstico
desactualizado ao serviço de recolha público, levá-
lo às áreas comuns apropriadas ou, se previsto na
legislação nacional sobre a matéria, devolve-lo ao
revendedor ao mesmo tempo que se adquire um
novo produto de tipo equivalente.
Todos os principais produtores de
electrodomésticos estão activos na criação e
gestão de sistemas de recolha e reciclagem de
aparelhos desactualizados.
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Desligar a corrente eléctrica

Antes de realizar qualquer operação, desligue o
aparelho da alimentação eléctrica.

Limpeza do aparelho

! Evite o emprego de detergentes abrasivos ou
corrosivos, tais como tira-manchas e produtos contra
ferrugem, detergentes em pó e esponjas com
superfície abrasiva. podem arranhar
irremediavelmente a superfície.

! Nunca utilize equipamento de limpeza a vapor ou de
alta pressão para limpar a aparelhagem.

• Para a manutenção ordinária, é suficiente lavar o
plano com uma esponja húmida e, em seguida,
enxugar com papel absorvente de cozinha.

• Os componentes móveis dos queimadores
precisam ser lavados frequentemente com água
quente e detergente, tome cuidado para eliminar
as eventuais crostas.

• Nos planos com acendimento automático, é
necessário proceder frequentemente a uma
limpeza cuidada da extremidade dos dispositivos
de acendimento electrónico instantâneo e é
também necessário verificar que os orifícios de
saída do gás não estejam entupidos.

• O aço inoxidável poderá manchar-se se ficar em
contacto durante muito tempo com água
fortemente calcária ou com detergentes agressivos
(contendo fósforo). É aconselhado enxaguar com
água abundante e enxugar depois da limpeza.
Para mais é bom enxugar eventuais vazamentos
de água.

Manutenção e cuidados

! Há a possibilidade de inverter a posição da grelha
central. Neste caso, o desalinhamento das raias é
muito evidente e o cruzamento das mesmas não
fica no centro do queimador. Nas grelhas laterais há
um furo que deve ser inserido no pino de fixação do
calço ou da dobradiça (se houver a tampa de vidro)
que se encontra na parte traseira do plano (veja a
figura).

OK

KO !

Manutenção das torneiras do gás

Com o tempo pode ocorrer o caso de uma torneira
que se bloqueie ou apresente dificuldades na
rotação, portanto será necessário substituir a
torneira mesma.

! Esta operação deve ser efectuada por um técnico
autorizado pelo fabricador.
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Anomalias e soluções

Pode acontecer do plano não funcionar ou não funcionar bem. Antes de chamar a assistência técnica, vejamos
o que é possível fazer. Antes de mais nada, verifique que não haja interrupções nas redes de alimentação de
gás e electricidade, especialmente se as torneiras do gás antes do plano estão abertas.

Anomalias

O queimador não se acende ou a chama não é
uniforme.

A chama não permanece acesa nas versões
com segurança.

O queimador em posição de mínimo não
permanece aceso.

Os recipientes são instáveis.

Possíveis causas / Solução

• Estão entupidos os furos de saída do gás do queimador.
• Estão instalados correctamente todos os componentes

móveis que compõem o queimador.
• Há correntes de ar nas proximidades do plano.

• O botão não foi premido até o fundo.
• Não foi mantido premido até o fundo o botão durante um

tempo suficiente para activar o dispositivo de segurança.
• Estão entupidos os furos de saída do gás em

correspondência ao dispositivo de segurança.

• Estão entupidos os furos de saída do gás.
• Há correntes de ar nas proximidades do plano.
• A regulação do mínimo não está correcta.

• O fundo do recipiente é perfeitamente plano.
• O recipiente está no centro do queimador ou na da chapa

eléctrica.
• As grades foram invertidas.

Se, apesar de todos os controlos, o plano não funcionar e o inconveniente que observaram permanecer, chame
o Centro de Assistência Técnica. Comunique:
• o modelo da máquina (Mod.)
• o número de série (S/N)
Estas últimas informações encontram-se na placa de identificação situada no aparelho e/ou na embalagem.

! Nunca recorra a técnicos não autorizados e sempre recuse a instalação de peças de reposição não
originais.
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! Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung bitte sorgfältig
auf, damit Sie sie jederzeit zu Rate ziehen können. Sorgen
Sie dafür, dass sie im Falle eines Verkaufs, eines Umzugs
oder einer Übergabe an einen anderen Benutzer das Gerät
stets begleitet, damit auch der Nachbesitzer die
Möglichkeit hat, darin nachschlagen zu können.

! Lesen Sie bitte folgende Hinweise aufmerksam durch,
sie liefern wichtige Informationen hinsichtlich der
Installation, dem Gebrauch und der Sicherheit.

! Die Kochmulden sind werkseitig für den Betrieb mit (siehe
Typenschild und Gaseinstellungsschild des Gerätes):
Erdgas Kategorie II2E+3+ eingestellt.

Aufstellung

! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder. Es
ist entsprechend den Vorschriften zur getrennten
Müllsammlung zu entsorgen (siehe Vorsichtsmaßregeln
und Hinweise).

! Die Installation ist gemäß den vorliegenden
Anweisungen und von Fachpersonal durchzuführen.
Jede unsachgemäße Installation kann Menschen und
Tiere gefährden oder Sachschaden verursachen.

! Dieses Gerät darf nur in ständig belüfteten, und den
Vorschriften der einschlägigen Norm:
NBN D51-003 und NBN D51-001 entsprechenden
Räumen installiert und in Betrieb genommen werden.
Folgende Anforderungen müssen gegeben sein:

•  Der Raum muss mit einem Abluftsystem für die bei der
Verbrennung entstehenden Abgase ausgestattet sein;
dies kann entweder über einen Abzugsschacht, oder
durch einen sich bei der Inbetriebnahme des Gerätes
automatisch einschaltenden Elektroventilator erfolgen.

•  Der Raum muss außerdem mit einem für eine
einwandfreie Verbrennung notwendigen
Belüftungssystem ausgestattet sein. Das erforderliche
Luftvolumen darf 2 m3/h pro kW der installierten
Leistung nicht unterschreiten.

Das System kann mittels eines
Belüftungsschachtes, mit
Luftaufnahme direkt aus dem
Freien, mit einem
Nutzquerschnitt von mindestens
100 cm2 verwirklicht werden, der
so ausgelegt sein muss, dass
ein unabsichtliches Verstopfen
vermieden wird.

Oder auf indirekte Weise durch
angrenzende Räume, die mit
einem ins Freie führenden
Belüftungsschacht, wie oben
angegeben, versehen sind, bei
denen es sich nicht um
Gebäudeteile gemeinsamen
Gebrauchs, noch um
Räumlichkeiten, in denen

Brandgefahr bestehen kann oder um Schlafzimmer
handeln darf.

• Die Flüssiggase, die schwerer als Luft sind, stauen sich
im unteren Raumbereich. Räume, in denen Gasflaschen
mit GPL-Flüssiggas gelagert werden, müssen demnach
in Bodenhöhe mit geeigneten Abzugsöffnungen ins
Freie ausgestattet werden, damit das Gas im Falle
eventueller Gasverluste nach unten hin abziehen kann.
Demnach dürfen GPL-Flüssiggasflaschen nicht in
Räumlichkeiten, die unter der Erde liegen (Keller usw.)
installiert oder gelagert werden, auch dann nicht, wenn
sie bereits leer oder nur noch halb gefüllt sein sollten. Es
ist empfehlenswert, nur die in Verwendung befindliche
Gasflasche im Raum zu bewahren, und diese so
aufzustellen, dass sie keiner direkten Einwirkung von
Wärmequellen (Backöfen, Kamine, Öfen usw.), die einen
Temperaturanstieg von mehr als 50°C bewirken
könnten, ausgesetzt wird.

Einbau

Die Gas- und Kombi-Kochmulden  sind mit einem
Schutzgrad des Typs X gegen Überhitzen ausgelegt und
können somit neben Schränke installiert werden, deren
Höhe die der Arbeitsplatte nicht überschreiten. Um eine
korrekte Installation der Kochmulde zu gewährleisten,
sind folgende Vorsichtsmaßregeln zu beachten:

• Angrenzende Schränke, deren Höhe die der
Arbeitsplatte überschreiten, müssen einen Abstand
vom Rand der Kochmulde von mindestens 600 mm
aufweisen.

• Dunstabzugshauben sind gemäß den in den
Gebrauchsanleitungen der Dunstabzugshaube
aufgeführten Anweisungen zu installieren und zwar in
einem Abstand von mindestens 650 mm.

Installation

Vergrößerung des Lichtspaltes
zwischen Tür und Fußboden

Angrenzender
Raum

Zu belüftender
Raum

A

Beispiele von
Zuluftöffnungen
für die Verbrennungsluft

In Abzugsschächte oder Kamine mit Direkt ins Freie
Abzweigungen (ausschließlich für Kochgeräte bestimmt)

Direkt ins 
Freie
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• Die an die Dunstabzugshaube angrenzenden
Hängeschränke sind in einem Abstand von
mindestens 420 mm von der Arbeitsplatte
aufzuhängen (siehe Abbildung).

Sollte die Kochmulde unter
einem Hängeschrank installiert
werden, muss zwischen
Hängeschrank und Arbeitsplatte
ein Abstand von mindestens 700
mm bestehen (siehe Abbildung).

•  Der Schrankausschnitt muss die auf der Abbildung
angegebenen Abmessungen aufweisen.
Die Kochmulde wird mit Hilfe von Haken auf der
zwischen 20 und 40 mm starken Arbeitsplatte
befestigt. Um eine optimale Befestigung der
Kochmulde zu gewährleisten, sollten sämtliche zur
Verfügung stehenden Haken verwendet werden.

•  Wird die Kochmulde nicht über einem Einbaubackofen
installiert, ist unter der Kochmulde eine Holzplatte zur
Isolierung anzubringen. Dabei muss ein
Mindestabstand von 20 mm von der
Kochmuldenunterseite eingehalten werden.

555 mm

475 m
m

55 mm

Haken-Befestigungsschema

Position der Haken für Position der Haken für

Arbeitsplatten H=20mm Arbeitsplatten H=30mm

Vorne

Position der Haken für Hinten

Arbeitsplatten H=40mm

560 mm.
45 mm.

600mm min.

42
0m

m
 m

in
.

70
0m

m
 m

in
.

! Verwenden Sie die im Beipack “Zubehör” befindlichen
Haken.

Belüftung

Um eine einwandfreie Belüftung zu gewährleisten, muss
die Rückwand des Schrankumbaus abgenommen
werden. Der Backofen sollte möglichst so installiert
werden, dass er auf zwei Holzleisten oder aber auf einer
durchgehenden Fläche aufliegt, die über einen
Ausschnitt von mindestens 45 x 560 mm verfügt (siehe
Abbildungen).

! Die Kochmulde darf nur dann über Einbaubacköfen
installiert werden, wenn diese über ein Kühlgebläse
verfügen.

Elektroanschluss

Die mit einem Dreileiterkabel ausgerüsteten
Kochmulden sind für den Betrieb mit Wechselstrom bei
der auf dem Typenschild (befindlich auf der Unterseite
der Kochmulde) angegebenen Versorgungsspannung
und -frequenz ausgelegt. Der Erdleiter des Kabels ist
gelb/grün. Wird die Kochmulde über einem
Einbaubackofen installiert, müssen der Elektroanschluss
der Kochmulde sowie der des Backofens getrennt
voneinander vorgenommen werden. Dadurch wird eine
ausreichende elektrische Sicherheit gewährleistet und
das Herausziehen des Backofens erleichtert.

Anschluss des Versorgungskabels an das Stromnetz

Versehen Sie das Netzkabel mit einem Normstecker für
die auf dem Typenschild angegebene Belastung (siehe
nebenstehende Tabelle).
Wird das Gerät direkt an das Stromnetz angeschlossen,
ist zwischen Stromnetz und Gerät ein allpoliger, der Last
und den einschlägigen Vorschriften entsprechender
Schalter mit einer Mindestöffnung der Kontakte von 3
mm zwischenzuschalten. (Der Erdleiter darf vom
Schalter nicht unterbrochen werden.) Das
Versorgungskabel muss so verlegt werden, dass es an
keiner Stelle einer Temperatur ausgesetzt wird, die 50°C
über der Raumtemperatur liegt.

! Der Installateur ist für den ordnungsgemäßen
elektrischen Anschluss sowie die Einhaltung der
Sicherheitsvorschriften verantwortlich.
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Vor dem Anschluss stellen Sie bitte sicher, dass:

• die Steckdose geerdet ist und den gesetzlichen
Bestimmungen entspricht;

• die Netzsteckdose für die auf dem Typenschild
angegebene maximale Leistungsaufnahme des
Gerätes ausgelegt ist;

• die Netzspannung im Bereich der auf dem
Typenschild angegebenen Werte liegt;

• die Netzsteckdose mit dem Netzstecker kompatibel
ist. Sollte dies nicht der Fall sein, wechseln Sie bitte
die Netzsteckdose oder den Netzstecker aus;
verwenden Sie keine Verlängerungen und
Mehrfachsteckdosen.

! Netzkabel und Steckdose müssen bei installiertem
Gerät leicht zugänglich sein.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen oder eingeklemmt
werden.

! Das Kabel muss regelmäßig kontrolliert werden und
darf nur durch autorisiertes Fachpersonal ausgetauscht
werden (siehe Kundendienst).

!Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab, falls diese
Vorschriften nicht eingehalten werden sollten.
Anschluss an die Gasleitung

Der Anschluss des Gerätes an die Gasleitung oder an
die Gasflasche muss gemäß den Vorschriften der
gültigen Richtlinien (NBN D04-002) erfolgen und nur
nachdem man sich vergewissert hat, dass es auf die
Gasart, mit der es betrieben wird, eingestellt ist. Sollte
dem nicht so sein, dann befolgen Sie bitte die
Anleitungen des Abschnitts "Anpassung an die
verschiedenen Gasarten". Bei Betrieb mit Flüssiggas aus
Gasflaschen sind normgerechte
Druckmesser zu verwenden.
Zum Anschluss des Gerätes an
die Erdgasleitung  (II2E+3+) ist
in erster Linie das
Anschlussstück “RRRRR” (auf Anfrage
erhältlich in Ariston-
Kundendienststellen) mit der
entsprechenden Dichtung “GGGGG”
an den am Gaszuleitungsschlauch befindlichen
Anschluss “LLLLL” (siehe Abbildung) zu montieren. Bei dem
Anschlussstück handelt es sich um einen kegelförmigen
1/2-Gas-Gewindezapfen.
Der Anschluss ist mittels eines:
- starren Rohres (gemäß der Norm NBN D51-003)
- oder mittels eines durchgehenden und mit

Anschlussverschraubungen versehenen Inox-
Stahlschlauches vorzunehmen.

Zwischen Gerät und Gasleitung ist ein gut zugänglicher
Gashahn (der Marke A.G.B.) zu installieren.

Anschluss mittels eines starren Anschlussrohres
(Kupfer oder Stahl)

!Der Anschluss an die Gasleitung muss so durchgeführt
werden, dass das Gerät keinerlei Zugspannungen
ausgesetzt wird.
Auf der Zuleitung zum Gerät befindet sich ein
orientierbares,“LLLLL”-förmiges Anschlussstück, dessen
Dichtheit durch einen Dichtring gewährleistet wird. Muss
das Anschlussstück verdreht (in eine andere Richtung
gedreht) werden, ist es absolut erforderlich, den
Dichtring (im Beipack) auszutauschen. Bei dem
Anschlussstück für den Gaseingang handelt es sich um
einen zylindrischen 1/2 Gas-Gewindezapfen.

Anschluss mittels Inox-Schläuchen mit hermetischen
Wänden

Bei dem Anschlussstück für den Gaseingang handelt es
sich um einen zylindrischen 1/2 Gas-Gewindezapfen.
Der Anschluss bzw. das Verlegen dieser Schläuche
muss so erfolgen, dass sie bei größter Ausdehnung eine
Länge von 2000 mm nicht überschreiten. Stellen Sie
nach erfolgtem Anschluss bitte sicher, dass der Inox-
Schlauch nicht mit beweglichen Teilen in Berührung
kommt oder an irgendeiner Stelle eingedrückt wird.

! Verwenden Sie ausschließlich Schläuche und
Dichtringe, die den jeweilig gültigen inländischen
Normen entsprechen.

Kontrolle auf Dichtheit

! Nach Abschluss der Installationsarbeiten
überprüfen Sie bitte alle Anschlüsse auf Dichtheit;
verwenden Sie hierzu auf keinen Fall eine Flamme,
sondern eine Seifenlösung.

Anpassung an die verschiedenen Gasarten

Wird die Kochmulde auf eine andere Gasart
eingestellt, als die, für die sie vorgesehen wurde
(ersichtlich aus dem Etikett auf der
Kochmuldenunterseite oder auf der Verpackung),
müssen die Düsen der Brenner auf folgende Weise
ausgetauscht werden:

1. Nehmen Sie die Kochmuldenroste ab und ziehen
die Brenner aus ihren Sitzen heraus.
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TYPENSCHILD 
Elektrischer 
Anschluss 

siehe Typenschild 

 Dieses Gerät entspricht den 
folgenden EG-Richtlinien: 
- 2006/95/EWG vom 12.12.06 
(Niederspannung) und 
nachfolgenden Änderungen  
- 2004/108/EWG vom 15/12/04 
(elektromagnetische 
Verträglichkeit) und 
nachfolgenden Änderungen  
- 93/68/EWG vom 22.07.93 und 
nachfolgenden Änderungen.  
- 90/336/CEE vom 29.06.90 
(Gas) und nachfolgenden 
Änderunge. 
- 2002/96/EC und 
nachfolgenden Änderunge. 

 

2. Schrauben Sie die Düsen mit Hilfe eines 7 mm
Steckschlüssels ab und
ersetzen Sie sie durch die
entsprechenden Düsen der
neuen Gasart (siehe Tabelle 1
“Merkmale der Brenner und
Düsen”). Im Falle des
Brenners Mini WOK
verwenden Sie zum

Herausschrauben der Düse einen offenen 7-mm-
Schlüssel (siehe Abbildung).

3. Setzen Sie sämtliche Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder ein.

4. Ersetzen Sie anschließend das Etikett der alten
Eichung mit dem in unseren Kundendienst-
Zentren erhältlichen Etikett der neu eingestellten
Gasart.

• Einstellung der Brenner-Primärluft

An den Brennern ist keine Primärlufteinstellung
erforderlich.

• Minimumeinstellung

1. Drehen Sie den Brenner auf Minimum;

2. Ziehen Sie den Reglerknopf ab und verstellen Sie
dann die innen oder seitlich der Gashahnstange
befindliche Einstellschraube, bis eine kleine,
gleichmäßige Flamme erreicht wird.

3. Vergewissern Sie sich, dass bei raschem Drehen
von Maximum auf Minimum die Flamme des
Brenners nicht erlischt.

4. Bei den mit einer Sicherheitsvorrichtung
(Thermoelement) ausgestatteten Geräten muss
bei Nichtfunktionieren der Vorrichtung bei auf
Minimum eingestellten Brennern der Durchfluss
der Minimumleistung (durch Regulieren der
Einstellschraube) erhöht werden.

5. Nach erfolgter Neuregelung sind die auf den
Bypass-Linien angebrachten Siegel mit Siegellack
oder ähnlichem Material zu erneuern.

! Bei Flüssiggasen muss die Einstellschraube ganz
angezogen werden.

! Ersetzen Sie anschließend das Etikett der alten
Eichung mit einem der neuen Gasart entsprechenden
Etikett (in unseren Kundendienstzentren erhältlich).

! Sollte der Gasdruck der Anlage von den
vorgesehenen Werten abweichen, oder nicht
konstant sein, muss das Zuleitungsrohr mit einem
geeigneten Druckregler (gemäß den national
gültigen Normen und Vorschriften) installiert werden.
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Merkmale der Brenner und Düsen

Tabelle 1

Nominal (mbar)
Minimum (mbar)
Maximum (mbar)

28-30
20
35

37
25
45

Starkbrenner (R)

Reduz. Starkbrenner (RR)

Schnellbrenner (UR)

Mittelstarker Brenner (S)

Hilfsbrenner (A)

Mini WOK (MW)

Versorgungs-druck

Brenner Durch-
messer
(mm)

Wärme-
leistung

kW (p.c.s.*)

100

100

100

75

55

110

3.00

2.60

3.40

1.65

1.00

3.50

Nom.

Wärme-
leistung

kW (p.c.s.*)

3.00

2.60

3.40

1.65

1.00

3.30

Nom.Red.

0.70

0.70

0.70

0.40

0.40

1.50

By-pass
1/100
(mm)

41

41

41

30

30

—

(1)

39

39

39

28

28

61

Düse
1/100

Menge*
g/h

(mm) Butan

86

80

91

64

50

91

Düse
1/100

Menge*
l/h

Menge*
l/h

(mm)

20
15
25

G20

116

110

123

96

79

138

286

248

324

157

95

333

25
15
30

G25

332

288

376

183

111

365

218

189

247

120

73

254

Propan

214

186

243

118

71

250

Erdgas Flüssiggas

* Bie 15°C und 1013 mbar-Trockengas
Propangas oberer Heizwert = 50,37 MJ/kg
Butan oberer Heizwert = 49,47 MJ/kg
Erdgas  G20 oberer Heizwert = 37,78 MJ/m³
Erdgas  G25 oberer Heizwert = 32,49 MJ/m³

(1) Nur für Geräte, die mit einer Sicherheitsvorrichtung gegen Gasverluste ausgerüstet sind.

AS

RS

AS

MWS

A

UR

RR S

S A

MW

RR S

S

IP 750 S
IP 750 S R

IP 751 S
IP 751 S R
IP 751 S GH

IP 640
IP 640 S
IP 640 S R

IP 641 S
IP 641 S GH
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Beschreibung
des Gerätes

Geräteansicht

* Nur bei einigen Modellen.

• GASBRENNER: Diese weisen unterschiedliche
Durchmesser und Leistungen auf. Wählen Sie den
Brenner, der dem Durchmesser des eingesetzten
Topfes entspricht.

• Reglerknöpfe für GASBRENNER*: zur
Regulierung der Flamme.

• GASBRENNER-ZÜNDKERZE*: zur automatischen
Zündung des gewählten Brenners.

• SICHERHEITSVORRICHTUNG*: Diese spricht an,
wenn die Flamme unversehens erlöschen sollte und
unterbricht automatisch die Gaszufuhr.

SICHERHEITSVORRICHTUNG *
GASBRENNER-ZÜNDKERZE *

Kochmuldenroste
Gasbrenner

Reglerknöpfe für

Gasbrenner

Gasbrenner

Kochmuldenroste

Reglerknöpfe für

Gasbrenner
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Inbetriebsetzung und
Gebrauch

* Nur bei einigen Modellen.

!Auf jedem Reglerknopf  ist gekennzeichnet, welcher
Gasflamme oder Elektroplatte* er entspricht.

Gasbrenner
Der gewählte Brenner kann mittels des entsprechenden
Reglerknopfes auf folgende Einstellungen gedreht
werden:

 • AUS

Maximum

Minimum

Zum Anzünden der Gasflamme führen Sie ein
brennendes Streichholz oder einen Gasanzünder an
den Brenner, drücken den entsprechenden
Reglerknopf fest ein und drehen diesen dann gegen
den Uhrzeigersinn auf Maximum.
Bei den mit einer Sicherheitsvorrichtung bestückten
Modellen muß der Reglerknopf für ungefähr 6
Sekunden eingedrückt gehalten bleiben, bis die
Vorrichtung, dank derer die Flamme automatisch
gezündet bleibt, aufheizt.
Bei den mit einer Zündkerze ausgestatteten
Modellen muß zur Zündung des gewählten Brenners
zuerst die mit dem Symbol  gekennzeichnete
Zündungstaste gedrückt, und dann der
entsprechende Reglerknopf eingedrückt und im
Gegenuhrzeigersinn bis auf Maximum gedreht
werden.
Einige Modelle sind mit einer in den Reglerknopf
integrierten Zündvorrichtung ausgestattet, in diesem
Falle ist das Modell mit der Zündkerze bestückt,
jedoch nicht mit der Zündungstaste.
Zur Zündung eines jeden Brenners ist der
entsprechende Reglerknopf nach innen zu drücken,
daraufhin nach links bis auf Maximum zu drehen,
und so lange eingedrückt zu halten, bis die Flamme
zündet.

! Sollte der Brenner ungewollterweise erlöschen, drehen
Sie den Reglerknopf auf Position ‘AUS’ und versuchen
ein erneutes Anzünden erst nach Verstreichen von
mindestens 1 Minute.

Zum Ausschalten des Brenners wird der Reglerknopf im
Uhrzeigersinn auf die Position ‘AUS’ (“•”) gedreht.

Praktische Hinweise zum Gebrauch der
Brenner

Um optimale Leistungen zu gewährleisten, ist Folgendes
zu beachten:
• Verwenden Sie die für den jeweiligen Brenner

geeignete Topfgröße (siehe Tabelle) um zu
vermeiden, dass die Flammen über den Topfboden
herausschlagen.

• Benutzen Sie ausschließlich Kochgeschirr mit
flachem Boden und mit Deckel.

• Drehen Sie den Brenner auf klein, sobald das Gargut
kocht.

Brenner Kochgeschirrdurchmesser
(cm)

Starkbrenner (R) 22 – 24

Mittelstarker Brenner
(S)

16 – 20

Hilfsbrenner (A) 10 – 14

Mini WOK (MW) 22 – 24

Töpfe für 60-cm-Kochfelder

Brenner Kochgeschirrdurchmesser
(cm)

Reduzierter
Starkbrenner (RR)

24 – 26

Schnellbrenner (UR) 24 – 26

Mittelstarker Brenner
(S)

16 – 20

Hilfsbrenner (A) 10 – 14

Mini WOK (MW) 24 – 26

Töpfe für 75-cm-Kochfelder

! Um zu erkennen, welchen Brenner Sie verwenden,
ziehen Sie bitte die im Abschnitt "Eigenschaften der
Brenner und Düsen" befindlichen Zeichnungen zu
Rate.
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Vorsichtsmaßregeln
und Hinweise

! Das Gerät wurde entsprechend den strengsten
internationalen Sicherheitsvorschriften entworfen und
gebaut. Nachstehende Hinweise werden aus
Sicherheitsgründen geliefert und sollten aufmerksam
gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit

• Dieses Gerät  bezieht sich auf ein Einbaugerät der
Klasse 3.

• Gasgeräte erfordern eine ordnungsgemäße Belüftung
um einen einwandfreien Betrieb zu gewährleisten.
Vergewissern Sie sich deshalb davon, dass bei der
Installation die im Abschnitt “Aufstellung”
aufgeführten Anforderungen gegeben sind.

• Die Anweisungen gelten nur für die
Bestimmungsländer, deren Symbole im Handbuch
und auf dem Typenschild angegeben sind.

• Dieses Gerät ist für den nicht professionellen Einsatz
im privaten Haushalt bestimmt.

• Das Gerät darf nicht im Freien aufgestellt werden, auch
nicht, wenn es sich um einen geschützten Platz
handelt. Es ist gefährlich, das Gerät Gewittern und
Unwettern auszusetzen.

• Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten
Händen oder Füßen und auch nicht, wenn Sie barfuß
sind.

• Das Gerät darf nur von Erwachsenen und
gemäß den Hinweisen der vorliegenden
Bedienungsanleitung zur Zubereitung von
Lebensmitteln verwendet werden. Jeder andere
Einsatz (zum Beispiel: zum Beheizen von
Räumen) ist als unsachgemäß und gefährlich
anzusehen. Der Hersteller haftet nicht für
eventuelle, durch unsachgemäßen, falschen
oder unangemessenen Gebrauch verursachte
Schäden.

• Vermeiden Sie, dass die Stromkabel anderer
Elektrogeräte in Kontakt mit heißen Backofenteilen
gelangen.

• Die zur Belüftung und Wärmeableitung vorgesehenen
Öffnungen dürfen nicht zugestellt bzw. abgedeckt
werden.

• Vergewissern Sie sich stets, dass sich die
Reglerknöpfe auf der Position ””/““ befinden, wenn
das Gerät nicht in Betrieb ist.

• Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Netzkabel aus
der Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst.

• Ziehen Sie vor der Reinigung oder vor
Wartungsmaßnahmen stets den Netzstecker aus der
Steckdose.

• Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht,
Innenteile selbst zu reparieren. Kontaktieren Sie den
Kundendienst (siehe Kundendienst).

• Stellen Sie Stieltöpfe und Pfannen immer mit nach innen
gerichteten Griffen auf die Kochstelle, um jegliches
Risiko durch unbeabsichtigtes Anstoßen
auszuschließen.

• Schließen Sie die Glasabdeckung (falls vorhanden)
nicht, wenn die Gasbrenner noch heiß sind.

• Gebrauchen Sie bitte kein unstabiles oder verformtes
Kochgeschirr.

• Das Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten
körperlichen, geistigen oder Wahrnehmungsfähigkeiten
oder aber ohne ausreichende Erfahrung und
Produktkenntnis geeignet, sofern sie nicht durch eine
für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
werden oder zuvor Anleitungen zum Gerätegebrauch
erhalten haben.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Dieses Gerät kann nicht mit einem externen

Timer oder einem getrennten
Fernsteuerungssystem betrieben werden.

Entsorgung

• Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie
die lokalen Vorschriften; Verpackungsmaterial kann
wiederverwertet werden.

• Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) dürfen
Elektrohaushalts-Altgeräte nicht über den
herkömmlichen Haushaltsmüllkreislauf entsorgt
werden. Altgeräte müssen separat gesammelt werden,
um die Wiederverwertung und das Recycling der
beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einflüsse
auf die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. Das
Symbol  „durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem
Produkt erinnert Sie an Ihre Verpflichtung, dass
Elektrohaushaltsgeräte gesondert entsorgt werden
müssen.
Endverbraucher können ihr Elektrohaushaltsgerät zu
öffentlichen Recyclinghöfen, anderen kommunalen
Müllsammeleinrichtungen oder, falls durch nationales
Recht erlaubt, bei einem Neukauf eines vergleichbaren
Gerätes dem Händler in Obhut geben.
Alle führenden Hausgerätehersteller arbeiten aktiv an
der Erstellung eines Systems zur Sammlung und
Entsorgung von Elektrohaushalts-Altgeräten.
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Abschalten Ihres Gerätes vom Stromnetz

Vor jeder Reinigung und Pflege ist das Gerät vom
Stromnetz zu trennen.

Reinigung Ihres Gerätes

! Der Einsatz von Scheuermitteln oder scharfen oder
chemischen Reinigungsmitteln, wie Backofensprays,
Fleckenentferner, Rostentfernungsmittel, Reiniger in
Pulverform und Scheuerschwämme, die die
Oberfläche der Kochmulde hoffnungslos beschädigen
würden, ist zu vermeiden.

! Verwenden Sie zur Reinigung der Kochmulde keine
Dampf- oder Hochdruckreinigungsgeräte.

• Zur täglichen Pflege genügt es, die Kochmulde mit
einem feuchten Schwamm abzuwischen und mit
Küchenpapier abzutrocknen.

• Die abnehmbaren Teile müssen regelmäßig mit
warmem Wasser und Spülmittel gereinigt und von
eventuellen Verkrustungen befreit werden.

• Bei den mit automatischer Zündung versehenen
Kochmulden müssen die Spitzen der
elektronischen Zündvorrichtungen häufig sorgfältig
gereinigt werden, wobei zu kontrollieren ist, dass
die Löcher der Flammenkränze nicht verstopft sind.

• Auf den Edelstahlteilen können Flecken
hinterbleiben, wenn stark kalkhaltiges Wasser oder
scharfe (phosphorhaltige) Spülmittel für längere
Zeit darauf stehenbleiben. Es ist ratsam, diese Teile
nach der Reinigung gut nachzuspülen und
trockenzureiben. Übergekochtes Wasser muss
ebenfalls beseitigt werden.

Reinigung und Pflege

! Die Position des mittleren Rosts kann verwechselt
werden. In diesem Fall ist die Verschiebung der
Rostspeichen sehr deutlich, sie liegen nicht mehr in
der Mitte über dem Brenner. An den seitlichen
Rosten befindet sich ein Loch, dass auf den Nippel
am Rahmen oder am Scharnier (wenn eine
Glasabdeckung vorhanden ist) auf der Rückseite
des Kochfelds geschoben wird (siehe Abbildung).

OK

KO !

Wartung der Gashähne

Im Laufe der Zeit könnte der Gashahn blockieren
oder sich nur schwer drehen lassen. In einem
solchen Fall ist der Hahn auszutauschen.

! Diese Arbeit darf nur durch einen vom HerstellerDiese Arbeit darf nur durch einen vom HerstellerDiese Arbeit darf nur durch einen vom HerstellerDiese Arbeit darf nur durch einen vom HerstellerDiese Arbeit darf nur durch einen vom Hersteller
anerkannten Techniker durchgeführt werden.anerkannten Techniker durchgeführt werden.anerkannten Techniker durchgeführt werden.anerkannten Techniker durchgeführt werden.anerkannten Techniker durchgeführt werden.
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Störungen und Abhilfe

Bevor Sie bei eventuellen Betriebsstörungen den Kundendienst anfordern, sollten einige Kontrollen vorab
durchgeführt werden. Vergewissern Sie sich in erster Linie, dass auch keine Unterbrechung in der Strom- bzw.
Gaszufuhr Ihrer Anlage besteht, vor allem, ob der Gashaupthahn auch aufgedreht wurde.

Störungen

Der Brenner zündet bzw. hält die Flamme
nicht.

Bei den mit Sicherheitsvorrichtungen
versehenen Modellen erlischt die Flamme.

Bei Einstellung des Brenners auf Minimum
erlischt die Flamme.

Das Kochgeschirr steht nicht sicher.

Mögliche Ursachen / Lösungen

• die Gasaustrittsöffnungen der Gasbrenner verstopft sind;
• alle abnehmbaren Brennerteile ordnungsgemäß montiert

wurden;
• Durchzug in Kochmuldennähe besteht;

• der Reglerknopf auch bis zum Anschlag durchgedrückt
wurde;

• der Reglerknopf lange genug gedrückt wurde, um die
Aktivierung der Sicherheitsvorrichtung zu ermöglichen;

• die direkt an der Sicherheitsvorrichtung befindlichen
Gasaustrittsöffnungen verstopft sind.

• die Gasaustrittsöffnungen verstopft sind;
• Durchzug in Kochmuldennähe besteht;
• das Minimum korrekt eingestellt ist.

• der Topfboden auch vollständig eben ist;
• der Topf auch genau auf die Brennermitte gestellt wurde;
• die Kochmuldenroste vertauscht wurden.

Sollte Ihr Gerät trotz aller Kontrollen nicht funktionieren bzw. die Störung weiter bestehen bleiben, dann fordern
Sie bitte den nächstliegenden Kundendienst an. Geben Sie bitte Folgendes an:
• das Gerätemodell (Mod.)
• die Modellnummer (S/N).
Letztere Informationen finden Sie auf dem Typenschild, das sich auf dem Gerät und/oder der Verpackung befindet.

!Beauftragen Sie bei einem Defekt niemals einen nicht autorisierten Kundendienst bzw. Techniker und lassen
Sie ausschließlich Original-Ersatzteile einbauen.
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Таблица 1 Сжиженный газ Природный газ 
Конфорка Диаметр 

(мм) 
Теплотворная способность 

кВт (p.c.s.*) 
Байпас 

1/100 (мм) 
Форсунка 

1/100 
(мм) 

Расход* гр/час Форсунка 
1/100 
(мм) 

Расход* 
л/час 

Форсунка 
1/100 
(мм) 

Расход* 
л/час 

Номинальна
я 

Сокращенна
я 

 (1) *** ** 

Большая (R) 100 3,00 0,70 41 39 86 218 214 116 286 143 286 
Быстрая 
сокращенна
я (RR) 

100 2,60 0,70 41 39 80 189 186 110 248 135 248 

Сверх-
быстрая 
(UR) 

100 3,40 0,40 41 39 91 247 243 123 324 150 324 

Средняя (S) 75 1,65 0,40 30 28 64 120 118 96 157 105 157 
Малая (А) 55 1,00 0,40 30 28 50 73 71 79 95 80 95 
Mini WOK 
(MW) 

110 3,50 1,50 - 61 91 254 250 138 333 161 333 

Давление 
подачи 

Номинальное (мбар) 
Минимальное (мбар) 
Максимальное (мбар) 

28-30 
20 
35 

37 
25 
45 

20 
17 
25 

13 
6,5 
18 
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A

UR

RR S

S A

MW

RR S

S

IP 750 S
IP 750 S R

IP 751 S
IP 751 S R
IP 751 S GH

IP 640
IP 640 S
IP 640 S R

IP 641 S
IP 641 S GH

ПАСПОРТНАЯ ТАБЛИЧКА 
Электрическое  
подключение  

См. табличку с техническими 
характеристиками  

 Данное изделие соответствует  
следующим Директивам 
Европейского Сообщества:   
-2006/95/СЕЕ  от 12.12.06 (Низкое  
напряжение) и последующим 
изменениям;  
-2004/108/СЕЕ  от 15/12/04 
(Электромагнитная совместимость) 
и последующим изменениям;  
-93/68/СЕЕ  от  22.07.93 и 
последующим изменениям; 
-2009/142/СЕЕ  от 30/11/09 (Газ) и  
последующим изменениям; 
- 2012/19/CEE и последующим 
изменениям;  



28

RS






  





• 


 

•  


•   


• 

  



RS

29

!



 

    


 • 






    

  
 
  
 


  
    

  




!






  •







     



  


 


Конфорка ø Диаметр кастрюли (см) 
Быстрая (Большая)(R) 22 – 24 
Средняя (S) 16 – 20 
Малая (А) 10 – 14 
Mini WOK (MW) 22 – 24 

Конфорка ø Диаметр кастрюли (см) 
Быстрая сокращенная (RR) 24 – 26 
Сверх-быстрая  (UR)  24 – 26 
Средняя (S) 16 – 20 
Малая (А) 10 – 14 
Mini WOK (MW) 24 – 26 
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Instruciuni de utilizare

PT

IP 640
IP 640 S
IP 641 S
IP 640 S R
IP 751 S R
IP 750 S
IP 751 S
IP 641 S GH
IP 750 S R
IP 751 S GH
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CARACTERISTICITEHNICE

Bransament
electric

a se vedea eticheta cu date
tehnice

Acest aparat corespunde
Directivelor Comunitatii
Europene: 2006/95/CEE din
12/12/06 (Tensiune Joasă) si
ulterioarelor modificãri -
2004/108/CEE din 15/12/04
(Compatibilitate
Electromagnetică) si ulterioarelor
modificãri- 93/68/CEE din
22/07/93 si ulterioarelor
modificări. 2009/142/CEE din
30/11/09 (Gaz) si ulterioarelor
modificãri.
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Tabelul 1 Gaz lichefiat Gaz natural

Arzător Diametru
(mm)

Putere termică
kW (p.c.s.*)

By-pass
1/100
(mm)

Duză
1/100

Debit *
g/h

Duză
1/100

Debit *
l/h

Nomin. Redus (1) (mm) *** ** (mm)

Rapid
(Mare) (R) 100 3.00 0.70 41 39 86 218 214 116 286

Rapid Redus (RR) 100 2.60 0.70 41 39 80 189 186 110 248

Ultra Rapid (UR) 100 3,40 0,70 41 39 91 247 243 123 324

Semi Rapid
(Mediu) (S) 75 1.65 0.40 30 28 64 120 118 96 157

Auxiliar
(Mic) (A) 55 1.00 0.40 30 28 50 73 71 71 95

Mini WOK (MW) 110 3,50 1,30 - 57 91 254 250 138 333

Presiunea de
alimentare

Nominală (mbar)
Minimă (mbar)
Maximă (mbar)

37 **
25 **
45 **

28-30 ***
20 ***
35 ***

20
17
25
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DISPOZITIV DE 
SIGURANŢĂ * Dispozitiv de aprindere al 

ARZĂTOARELOR PE GAZ *

SELECTOARE DE COMANDĂ 
ale ARZĂTOARELOR PE GAZ

SELECTOARE DE COMANDĂ 
ale ARZĂTOARELOR PE GAZ

ARZĂTOARE PE GAZ

ARZĂTOARE PE GAZ

Grătare de sprijin pentru 
RECIPIENTELE DE COACERE

Grătare de sprijin pentru 
RECIPIENTELE DE COACERE
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Arzător ø Diametru Recipiente(cm)

Rapid (R) 24 – 26

Semi Rapid (S) 16 – 20

Auxiliar (A) 10 – 14

Mini WOK (MW) 22 – 24

Vase pentru utilizare la etajele 60 cm

Arzător ø Diametru Recipiente(cm)

Rapid Redus (RR) 24 – 26

Ultra Rapid (UR) 24 – 26

Semi Rapid (S) 16 – 20

Auxiliar (A) 10 – 14

Mini WOK (MW) 22 – 24

Vase pentru utilizare la etajele 75 cm
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 Aparatul trebuie sa fie utilizat numai pentru
coacerea alimentelor si numai de persoane
adulte, conform instructiunilor din manual.
Orice alta utilizare (de exemplu: încalzirea
locuintei) este considerata improprie si deci
periculoasa. Fabricantul nu va putea fi
considerat responsabil pentru eventuale daune
provenite din utilizarea improprie, gresita sau
irationala a aparatului.
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Приклади вентиляційних
отворів для відводу повітря з
продуктами горіння.

В димохід або відвід системи димоходів 
(тільки для кухонних приладів)

Безпосередньо
назовні

600mm min.

42
0m

m
 m
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.

70
0m

m
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.

555 mm

475 m
m

55 mm
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Електричні 
підключення

ТАБЛИЧКА З ТЕХНІЧНИМИ ДАНИМИ

Див. на табличці з даними

Цей прилад вiдповідає таким Директивам ЄС:
- 2006/95/CEE вiд 12/12/06 (Про низьку напругу) 
з подальшими внесеннями та змінами
- 2004/108/CEE від 15/12/04 (Про 
електромагнiтну сумiснiсть) з подальшими 
внесеннями та змінами 
- 93/68/CEE від 22/07/93 з подальшими 
внесеннями та змінами. 
- 2009/142/CEE від 30/11/09 (Про газове 
обладнання) з подальшими внесеннями та 
змінами. 
- 2012/19/CE з подальшими внесеними 
змінами.
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Таблиця 1                                                                                                 Зріджений газ                             Природний газ

Номінальний (мбар)
Мінімальний (мбар)

Максимальний (мбар)

37
25
45

28-30
20
35

20
17
25

Швидка (R)

Зменшеної
швидкості (RR)

Ультрашвидка (UR)

Напівшвидка (S)

Допоміжна (A)

Міні ВОК (MW)

Тиск, що подається

Пальник Діаметр
(мм)

Теплова
потужність
кВт (p.c.s.*)

100

100

100

75

55

110

3.00

2.60

3.40

1.65

1.00

3.50

Номiн. Зменш.

0.70

0.70

0.40

0.40

0.40

1.50

Перепускний
клапан

1/100 (мм)

41

41

41

30

30

—

(1)

39

39

39

28

28

61

Форсунка
1/100

Витрати*
г/год

(мм) ***

86

80

91

64

50

91

Форсунка
1/100

Витрати*
г/год

(мм)

116

110

123

96

79

138

286

248

324

157

95

333

218

189

247

120

73

254

**

214

186

243

118

71

250
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ЗАХИСНИЙ
ПРИСТРІЙ * Запальна свіча

ГАЗОВИХ ГОРІЛОК *

*

 



 



 


 


Опірні решітки для
ПОСУДИ ГОТУВАННЯ

ГАЗОВІ ГОРІЛКИ

Регулятори
ГАЗОВИХ ГОРІЛОК 

Опірні решітки для
ПОСУДИ ГОТУВАННЯ

ГАЗОВІ ГОРІЛКИ

Регулятори
ГАЗОВИХ ГОРІЛОК 
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Пальник
 
Швидка (R)

Напівшвидка (S)

Допоміжна (A)

Міні ВОК (MW)

Посуд для використання на поверхах 60 см

Ø Діаметр посуду (см)

24 - 26

16 - 20

10 - 14

24 - 26

Пальник
 
Зменшеної швидкості (RR)

Ультрашвидка (UR)

Напівшвидка (S)

Допоміжна (A)

Міні ВОК (MW)

Ø Діаметр посуду (см)

24 - 26

24 - 26

16 - 20

10 - 14

24 - 26

Посуд для використання на поверхах 75 см







*



50

UA



!






 


 




  



 


 




 


 


 







 



 


 


 


 




 




 



 

 









 





 



 






















UA

51










!





!


 



 



 




 



 







!








OK

KO !







! ! ! ! ! 




52

UA









 
 


 

 
 




 


 
 
 

 
 


 



    


 
 

 
 

 

  

 
 
 

!

 

 
 
 




KZ

53

ПІСІРУ ПАНЕЛІ

IP 640
IP 640 S
IP 641 S
IP 640 S R
IP 751 S R
IP 750 S
IP 751 S
IP 641 S GH
IP 750 S R
IP 751 S GH

Мазмұны
Монтаждау, 53-57
Орналасуы
Электр қуатына қосу
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! Бұл нұсқаулықты бұдан әрі де кеңес беру үшін 
сақтап қою маңызды. Сатқан, біреуге берген немесе 
қоныс аударған жағдайда, жаңадан алған иесі оны 
пайдалану ережелерін және тиісті сақтандыруларды 
білуі үшін осы нұсқаулық бұйыммен бірге болуы керек.
! Нұсқаулықпен мұқият танысыңыздар: онда 
бұйымды орнату, пайдалану және оның қауіпсіздігі 
туралы маңызды мәліметтер бар.

Орналастыру
! Балаларға орам материалдарымен ойнауға рұқсат 
бермеңіздер.
Орам материалдары қалдықты бөліп жинау 
ережесіне сәйкес жойылуы тиіс. (Сақтандыру және 
ұсыныстарды қара).
! Бұйымды орнату осы нұсқаулыққа сәйкес, білікті 
мамандардың көмегі арқылы жүзеге асырылады.
Бұйымды дұрыс емес орнату мүлікке зақым келтіруі 
және адамдардың және үй жануарларының өміріне 
қауіп тудыруы мүмкін.
! Бұйым үнемі желдетуі бар жайларда сол елдің 
қолданыстағы нормативтік ерекшеліктеріне сәйкес 
орнатылуы мүмкін. Келесі талаптар сақталуы керек:
•	 Жайда сорғыш зонт және электр желдеткіш түрінде 

жасалған, әр бұйым іске қосылған сәт сайын 
автоматты түрде қосылатын түтінді ауаға шығару 
жүйесі қарастырылуы керек.

•	 Бұйым орнатылатын жайларда газдың жануына 
барынша қажетті көлемдегі ауа тасқыны 
қамтамасыз етілуі керек. Ауа шығыны белгіленген 
күштен 1 кВТ үшін 2 м<+>3/сағ кем болмауы керек.

Торлармен қоршалған, 
желдеткіш тесіктері пайдалы 
қисықтары 10см2 кем емес 
ауданда ауа өткізгіштігі 
болуы керек және олардың 
кейбір бөліктері де жабылып 
қалмайтындай күйде 
орналасуы тиіс.
Немесе тесіктер, егер пісіру 
панелі от жанбай тұрған кезде 
сақтандыру қондырғыларымен 
жабдықталмаса және ауа 
үйдің жалпы аумағына 
жатпайтын көршілес 
жайлардан, жоғарыда 
аталғандай көшеге қарайтын 
өртке қарсы жайлардан 

немесе желдеткіші бар жатын бөлмелерден келіп 
тұрса ауа қақпасын қоюға болады.

Қоса жасалған монтаж
Газ және газ-электрлі пісіру панелдері артық қызып 

кетпес үшін Х класындағы жүйемен жабдықталған, 
сондықтан да ас үй пешін асүй жиһаз элементтерінің 
жанына орнатуға болады, олардың биіктігі пісіру 
панелінен асып кетпеуі керек. Пісіру панелін дұрыс 
орналастыру үшін келесі іс-шаралар сақталуы керек:

• Асүй пешінің жанында орналасқан, биіктігі пісіру 
панелінен артық емес асүй элементтері арасындағы 
арақашықтық 600 мм кем емес болуы керек.

• Сорып шығару қондырғысы оның пайдалану 
нұсқаулығына сәйкес және кез келген жағдайда 650 мм 
биіктіктен аспайтын арақашықтықта орналасуы керек.

• Сорғыш қондырғыға қоса берілген аспалы 
шкафтарды жұмыс жасайтын бетінен 420 мм кем 
емес биіктікте орналасуы керек (суретті қара).

Егер пісіру панелі аспалы 
шкафтың астына қойылатын 
болса, соңғысы асүй жылыту 
пешінен 700 мм қашықтықта 
орналасуы керек (суретті қара).

•	 Асүй элементінің төменгі жағының өлшемі 
суреттегіге сәйкес келуі керек. Бекіту кешеніне 
нығайту пісіру панелін асүйдің қалыңдығы 20 дан 
40 мм болатын қызметтік жоғарғы бетіне бекіту 
үшін арналған ілмектері кіреді. Пісіру панелін 
сенімді түрде нығайту үшін барлық қосымша 
берілген кнопкаларды пайдалану ұсынылады.
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 Алдынан

 
Ас үй пеші үшін ілмекті  Артынан
орнату H=40 мм
! «Қосымша заттар» кешеніндегі ілмектерді пайдаланыңыз
•	 Егер пісіру панелі қосалқы берілген духовка шкафының 

үстіне орналасқан болса алшақтату үшін ағаш панель 
орнату керек. Бұл панель мен пісіру панелінің төменгі 
жағынан арақашықтығы 20 мм кем болмауы керек.

Желдету
Тиісті түрде желдетуді қамтамсыз ету үшін ас үй 
элементінің төменгі жағындағы қуыстың артқы панелін 
алып тастау керек. Духовка шкафын екі қырлы ағаштың 
ортасына немесе диаметрі 45 х 560 мм болатын тегіс 
бұйымның үсіне орналастыру ұсынылады (сызбаны қара).
! Пісіру панелі қоса орнатылатын салқындататын 
желдеткіші бар духовка шкафының үстіне қойылады.

Электр қуатына қосу
Үш полярлі желі кабелімен жабдықталған пісіру 
панелдері паспорттық кестеде көрсетілген кернеумен 
және электр өткізгіш жиілігіне қарай ауыспалы тоқта 
жұмыс істеуге есептелген (пісіру панелінің төменгі 
жағында орналасқан). Желі кабелінің жерге тұйықталу 
өткізгіші сары-жасыл түсті болады. Пісіру панелін 
асүй элементіне қоса жасалған духовка шкафының 
жоғарғы жағына орналастырылған жағдайда, пісіру 
панелі мен духовка шкафының электр көзіне жалғау 
қауіпсіздік ережелеріне сәйкес және духовка шкафын 
тез алу үшін бөлек-бөлек орналасуы керек.

Бұйымның желі шнурын электр өткізгіші желісіне 
жалғау
Электр қуаты кабеліне бұйымның паспорттық кестесінде 
көрсетілген жүктемеге есептелген, нормаланған 
штепсельдік вилканы орнатыңыз. Электр қуаты желісіне 
тікелей қосқан жағдайда, асүй пеші және желі арасында 
байланыс арасы 3 мм минималдық арақашықтықтағы 
мультиполярлі қосқышты орнату қажет, ол осы жүктеме 

есептелуі және қолданыстағы нормативтерге сәйкес 
болуы керек (ажыратқыш жерге тұйықтау сымына 
жанаспауы тиіс). Желі шнуры оның ешбір нүктесі жай 
температурасынан 50 °С аспайтындай температурада 
болатындай жерде орналасуы керек.
! Электромонтер бұйымның тоқ көзіне дұрыс 
жалғануына және қауіпсіздік ережелерінің 
сақталуына жауапкершілік алады. 
Бұйымды электр тоғына қосар алдында мыналарды 
тексеріп алыңыз:
•	 Розетка жерге тұйықталып, нормативтерге сәйкес 

жалғануы керек
•	 Желі розеткасы бұйымның паспортына 

көрсетілген максималдық қуат қабылдау күшіне 
есептелуі тиіс;

•	 Желідегі тоқтың кернеуі мен жиілігі бұйымның 
электр мәліметтеріне сәйкес болуы керек;

•	 Желілік розетка бұйымның штепсельді вилкасына 
сәйкес келуі керек. Кері жағдайда, розетканы 
немесе вилканы ауыстырыңыз; тоқ ұзартқыштар 
мен көп көзді тоқ көздерін қолданбаңыздар.

! Бұйым желі шнуры мен желі розеткасы қолжетімді 
жерде тұратындай болып орналасуы керек.
! Бұйымның желі шнуры майысуына немесе бүктеліп 
тұруына болмайды.
! Күн сайын желі шнурын тексеріп тұрыңыз және қажет 
болған жағдайда оны тек уәкілетті техник мамандарға ғана 
ауыстыртыңыз (Техникалық қызмет көрсетуді қара).
! Өндіруші жоғарыда аталған ережелер сақталмаған 
жағдайда барлық жауапкершіліктен босатылады.

Газ құбырына қосу
пайдаланған жағдайда қысымды реттегіштерді 
қолданыстағы елдің нормативтеріне сәйкес орнату 
керек. Газ түтігін жалғауды жеңілдету бағытталған болып 
табылады: бұқтырмадағы нығайтатын тежегіш гайканы әр 
жерінен ауыстырыңыз және қосымша тығыздағыштарды 
ауыстырып тұрыңыз.
! Энергия қызметі сенімді болу, оны дұрыс қолдану 
үшін және бұйымды ұзақ пайдаланам десеңіз, 
газды беру қысымы «Газ конфоркалары мен 
форсункалары сипаты» 1- кестесінде көрсетілген 
мәліметтерге сәйкес келуі керек.

Тығыз трубка көмегімен жалғау (мыс және болат)
! Газ құбырына жалғау бұйымға ешқандай жүктеме 
түсірмеу керек.
Бұйымның газ келетін трубасында тығыздайтын 
төсемі қоса берілген, бұралып тұратын «L» буыны 
бар. Егер буынды ауыстыру керек болған жағдайда, 
оның тығыздау төсемін ауыстыру керек (бұйымға 
қоса берілетін).
Бұйымдағы газ келетін трубаның цилиндрлі түрдегі 
ішкі ½ газ қимасы болады.

560 mm.
45 mm.
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Бұрандамен жалғанып, тегіс оралған, тот баспайтын 
болаттан жасалған шланг арқылы газды қосу.
Бұйымдағы газ келетін трубаның цилиндрлі түрдегі 
ішкі ½ газ қимасы болады.
Бұндай шлангілерді жалғағанда олардың 
максималдық жазылу ұзындығы 2000 мм аспауы 
керек. Оларды жалғап болғаннан кейін, металлдан 
жасалған иілгіш шланг қозғалмалы заттарға тимей 
тұруын және бүктеліп қалмауын тексеріп алыңыз.

! Нормативтерге сәйкес трубкаларды, сол елдің 
мемлекеттік нормативтеріне сәйкес келетін 
тығыздағыш төсемдерді пайдалану керек.

Тығыздығын тексеру
! Жалғауды аяқтағаннан кейін, барлық түтіктердің 
тығыздық беріктігін сабын ерітіндісінің көмегімен 
тексеріңіз, бірақ отпен тексермеңіз.

Әртүрлі газ түрлеріне күйге келтіру
Бұйым негізгісінен ерекшеленетін газ түріне қарай 
күйге келтіріледі (қақпақтағы күйге келтіру этикетінде 
көрсетілген). Конфорка форсункаларын келесі 
тәртіпте ауыстыру қажет: 
1. пісіру панеліндегі торды алыңыз және жанарғыны 

өз ұяшығынан алыңыз;
2. форсункаларды 7 мм кілттің 
көмегімен бұрап (сур.қара), 
оларды жаңа газ түрлеріне 
есептелген форсункаларға 
ауыстырыңыз (Жанарғы 
және форсунка сипаттамасы 
кестесіне қара);

3. қалған жерлеріне басқа жабдықтарын жоғарыда 
көрсетілген тәртіпке керісінше қарай қойып шығыңыз.

4. операцияны аяқтағаннан кейін тестілеудің 
ескі этикеткасын осы пайдаланылатын газ 
түріне сәйкес келетін жаңасына ауыстырыңыз. 
Этикетканы біздің Техникалық Қызмет көрсету 
орталықтарын тапсырыс бере аласыздар.

• Конфоркадағы бастапқы ауаны реттеу 
Конфоркалар бастапқы ауаны реттеуді қажет етпейді. 

• Минималды ауаны реттеу 
1. реттегіш-тұтқаны минималды от күйіне қарай 

бұраңыз;
2. тұтқаны алып, кран түтігінің ішінде немесе 

жанында орналасқан реттегіш винтті тұрақты аз 
от күйіне келгенше бұраңыз;

3. тұтқаны максималдық күйден минималдық күйге 
оқыс бұраған жағдайда конфорканың өшіп қалмауын 
байқаңыз. 

4. қорғаныс құрылғысы орнатылған бұйымдарда, 
қондырғы істен шыққан жағдайда конфорка оты 
минималды болған жағдайда, минималды газ 
күйін реттегіш винт көмегімен өзгертіңіз. 

5. реттеуді аяқтағаннан кейін газ құбырының 
айналасындағы сүргіштік және сол сияқты 
пломбаларды қалпына келтіріңіз. 

! сұйытылған газды пайдаланған жағдайда, реттегіш 
винт барынша қатты бұралуы керек.
! операция аяқталғаннан кейін, ескі этикетканы газдың 
түріне сәйкес келетін жаңа түріне ауыстырыңыз. 
Этикетканы біздің Техникалық қызмет көрсету 
Орталықтарына тапсырыс беру арқылы алуға болады. 
! пайдаланылатын газдың қысымы қарастырылған 
қысымнан айырмашылығы болса, газ келетін газ 
трубасына тиісті қысымды реттегішті («Құбырлы газ 
үшін реттегіш» нормативіне сәйкес)орнатыңыз.

Электр 
қосылымдары

ДЕРЕКТЕР КЕСТЕСІ

деректер кестесін қараңыз

Бұл құрылғы Еуропа экономикалық 
қауымдастығының келесі нұсқауларына сай 
келеді:
- 2006 жылғы 12-сəуірдегі 2006/95/EEC (төмен 
кернеу туралы) директивасы жəне одан кейінгі 
түзетулер
- 2004 жылғы 15-желтоқсандағы 2004/108/EEC 
(электромагниттік үйлесімділік туралы) 
директивасы жəне одан кейінгі түзетулер
-1993 жылғы 22-шілдедегі 93/68/EEC 
директивасы жəне одан кейінгі түзетулер.
-2009 жылдың 30-қарашасындағы 
2009/142/EEC (газ туралы) директивасы жəне 
одан кейінгі түзетулер.
- 2012/19/EC жəне одан кейінгі түзетулер.
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Оттық пен форсункалардың сипаттары

1-кесте                                                                                                      Сұйытылған газ                           Табиғи газ

Nominal (mbar)
Minimum (mbar)
Maximum (mbar)

20
17
25

28-30
20
35

37
25
45

Шапшаң (R)

Жартылай шапшаң (RR)

Аса жылдам (UR)

Қосалқы (S)

Духовка шкафы (A)

Газ конфоркасы Mini WOK (MW)

Өткізу қысымы

Жанарғы Диаметр
(мм)

 Жылу шығару
мүмкіндігі 
кВт (p.c.s.)

100

100

100

75

55

110

3.00

2.60

3.40

1.65

1.00

3.50

Ном. Қысқ.

0.70

0.70

0.70

0.40

0.40

1.50

Байпас
1/100
(mm)

41

41

41

30

30

—

(1)

39

39

39

28

28

61

Форсунка
1/100

Шығын*
л/сағ.

(мм) ***

86

80

91

64

50

91

Форсунка
1/100

Шығын*
л/сағ.

(мм)

116

110

123

96

79

138

286

248

324

157

95

333

218

189

247

120

73

254

**

214

186

243

118

71

250

* 15°C және 1013 мбарр жағдайында – құрғақ газ
** Пропан  P.C.S. = 50,37 МДж/кг
*** Бутан  P.C.S. = 49,47 МДж/кг
 Табиғи  P.C.S. = 37,78 МДж/м3

(1) Тек қауіпсіздік құралы бар құрылғылар үшін.

AS

RS

AS

MWS

A

UR

RR S

S A

MW

RR S

S

IP 750 S
IP 750 S R

IP 751 S
IP 751 S R
IP 751 S GH

IP 640
IP 640 S
IP 640 S R

IP 641 S
IP 641 S GH
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Бұйымның сипаты

Жалпы түрі 

• ГАз ОТТыҚТАРы өлшемі мен қуатына қарай 
әртүрлі болады. Тамақ пісіру үшін тиісті оттықты 
ыдыстың диаметріне қарай таңдаңыз.

• ГАз ОТТыҚТАРы мен басқару тұтқалары

ГАЗ КОНФОРКАЛАРЫ
Кастрөлдер орналасатын
тірек торлар

ГАЗ КОНФОРКАЛАРЫН
реттеу тұтқасы

ГАЗ КОНФОРКАЛАРЫ

Кастрөлдер орналасатын
тірек торлар

ГАЗ КОНФОРКАЛАРЫН
реттеу тұтқасы

ҚОРҒАНЫС
ҚҰРАЛЫ ГАЗ ЖАНАРҒЫЛАРЫН

тұтандыру оттығы *

* Тек кейбір модельдерде болады.

•	 ГАз КОНФОРКАЛАРыНыҢ* ТұТАНДыРУ 
ОТТығы ҚАЖЕТТі КОНфОРКАНы АВТОМАТТы 
ТҮРДЕ ЖАНДыРУ ҮшіН ҚОлДАНылАДы.

•	 ҚОРҒАНыС ҚҰРыЛҒыСы* ЖАлыН ОҚыСТАН 
ӨшіП ҚАлғАН ЖАғДАйДА Бұл ҚұРылғы 
ГАзДың БЕРілУіН ТОҚТАТАДы.
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! Әрбір тұтқада пісіру панеліндегі тиісті конфорканың 
күйі көрсетілген.

Газ конфоркалары
Тиісті тұтқа-реттегіштің көмегімен келесі конфорка 
тәртібінің бірін таңдауға болады:

•	 	 Өшірулі
 Максималдық қуаты

 Минималдық қуаты

Конфорканың бірін тұтандыру үшін, оған сіріңке 
талын немесе оттықты жақындатып, тиісті тұтқаны 
барынша басып сағат тіліне қарсы, от максималдық 
түрде жанғанша бұраңыз. Қорғаныс құрылғылары 
бар моделдерде конфорка тұтқасын басқан күйінде, 
шамамен 6 секунд, қондырғы қызғанға дейін, 
автоматты түрде жанғанша  ұстап тұру керек. 
Тұтандыру оттығы бар моделдерде керек 
конфорканы тұтандыру үшін алдымен Рис. 
белгісімен көрсетілген қосу түймесін басу керек, 
сонан кейін барып барынша басып сағат тіліне 
қарсы керекті тұтқаны басып максималдық жалын 
болғанша бұрау керек. 
Кейбір моделдер тұтқаның ішінде орналастырылған 
тұтандыру құрылғысы бар. Керекті конфорканы 
тұтандыру үшін тиісті тұтқаны барынша басып сағат 
тіліне қарсы керекті тұтқаны басып максималдық 
жалын болғанша бұрау керек.

! Оты кенет өшіп қалған жағдайда, басқару тұтқасын 
өшірілген күйге әкеліп, 1 минут өткеннен кейін барып 
конфорканы қайта тұтандырыңыз.

Конфорканы өшіру үшін тұтқаны сағат тілі бойынша 
жалын өшкенге дейін бұраңыз (күй «●» белгісімен 
белгіленген).

Қосу және пайдалану

Газ конфоркаларын пайдалану 
бойынша қарапайым кеңестер

Бұйым максималдық түрде жұмыс істеп тұруы үшін 
есте сақта:
• конфорка үшін тиісті ыдысты пайдаланыңыз, 

ыдыстың түбі конфорка жанарғысына сәйкес келуі 
керек (кестені қара).

• Табаны тегіс және қақпағы бар ыдысты 
пайдаланыңыз.

• Қайнаған жағдайда, тұтқаны оттың аз келетін 
жағына қарай бұраңыз.

Конфорка Ø ыдыс табанының диаметрі (см)

Шұғыл (R) 22 – 24

Орташа (S) 16 – 20

Кішкене (А) 10 – 14

Mini WOK (MW) 22 – 24

Пісіру беткейі 60 см болатын плиталарға 
арналған кастрюльдер

Конфорка Ø ыдыс табанының диаметрі (см)

Жартылай шапшаң (RR) 24 – 26

Аса жылдам (UR) 24 – 26

Орташа (S) 16 – 20

Кішкене (А) 10 – 14

Mini WOK (MW) 24 – 26

Пісіру беткейі 75 см болатын плиталарға 
арналған кастрюльдер

Конфорка түрлерін анықтау үшін «конфоркалар мен 
форсункалар» параграфындағы суреттерді қараңыз.
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Сақтандыру және ұсыныстар

! Бұйым қауіпсіздік бойынша халықаралық 
нормативтерге сәйкес жоспарланған және 
дайындалған. Сіздің қауіпсіздігіңіз үшін құрастырылған 
осы сақтандыруды аса мұқият оқыңыз.

Қауіпсіздікке қойылатын жалпы талаптар
•	 Бұл құрылғы 3 класқа жататын қосалқы 

тұрмыстық электр құрылғысы болып табылады.

•	 Газ құрылғылары дұрыс қызмет атқару 
үшін ауа айналымын ретке келтіру керек. 
Осы қондырғыларды орнатқан кезде 
«Орналастыру» параграфында сипатталған 
талаптар сақталуын тексеріңіз.

• Басқару бұйымның паспорттық кестесінде 
және нұсқамасында келтірілген елдерге ғана 
жарамды болып табылады.

•	 Бұл бұйым үй шарттарында кәсіби емес тұрғыда 
пайдалануға арналған.

•	 Бұйымды көшеге, бастырма астында орнатуға 
тыйым салынады, өйткені оған жаңбыр және 
нажағайдың әсері өте қауіпті болып саналады.

•	 Бұйымға су қолмен, жалаңаяқ немесе дымқыл 
аяқпен жақындамаңыз.

• Бұйым тағамдық өнімдерді дайындауға арналған, 
оны осы техникалық нұсқаулықта көрсетілген 
ережелерге сәйкес тек ересек адамдар ғана 
пайдалана алады. Оны кез келген басқа 
мақсаттарда пайдалану (мысалы: жайды жылыту) 
тиісті емес және қауіпті болып саналады. Өндіруші 
бұйымды тиісінше емес, дұрыс емес және ақылға 
сыйымсыз түрде пайдалануы салдарынан 
туындаған шығын үшін жауапкершілік көтермейді.

•	 Басқа тұрмыстық электрожабдықтардың электр 
қуаты өткізгіштерімен, духовка шкафының ыстық 
бөліктерімен жақын байланысқа түспеуін қадағалаңыз.

•	 Желдеткіш торларды және ыстықты басатын 
тесіктерді жаппаңыз.

•	 Бұйым пайдаланылмағанда, тұтқалары «» / «» 
жағдайында болуын ылғи тексеріңіз.

•	 Бұйымның вилкасын тоқ көзінен суыру үшін желі 
шнурынан тартпаңыз, вилканың өзінен ұстап суырыңыз.

•	 Бұйымның тазалау немесе техникалық жұмыстар 
жасау үшін штепсельді вилканы тоқ көзінен суырыңыз.

•	 Жөнделмейтін жағдайда, өз бетіңізше жөндеуге 
тырыспаңыз. Білікті емес тұлғалардың бұйымға 
жасаған жөндеу жұмыстары қайғылы жағдайларға 
немесе бұйымның ақауларын күрделендіре түсуі 
мүмкін. Техникалық қызмет көрсету орталықтарына 
хабарласыңыздар (Техникалық қызмет көрсетуді қара).

•	 Пісіру панеліндегі кастрөл тұтқалары сіздің 
байқаусызда қолыңыз тиіп кетпейтіндей болып 
тұруын қадағалаңыз.

•	 Егер газ және электр конфоркалары ыстық болып 
тұрса, пісіру панелінің шыны қақпағын (егер ол 
болса) жаппаңыз.

•	 Тұрақсыз және өзгертілген ыдысты пайдаланбаңыз.

•	 Бұйымды физикалық, сенсориальдық немесе 
ақыл-есінде кемістігі бар (балаларды қоса алғанда), 
тәжірибесіз тұлғалар немесе тәжірибесіз тұлғалардың 
бұйымды олардың қауіпсіздіктері үшін немесе 
бұйымды пайдалануды үйретуге жауапты тұлғаның 
бақылауысыз пайдалануына рұқсат берілмейді.

•	 Балаларға тұрмыстық электр жабдықтарымен 
ойнауға рұқсат бермеңіз.

•	 Бұйымды сыртқы синхронизатор немесе 
жеке қашықтан басқару жүйесі арқылы қосу 
қарастырылмаған.

Қайта өңдеу

•	 Орайтын заттарды жою: орайтын заттарды қайта 
өңдеу бойынша жергілікті нормативтерді сақтаңыз.

•	 Электронды және электрлі электрожабдықтарын 
қайта өңдеу бойынша 2012/19СЕ Еуропалық.

 Директивке сәйкес электрожабдықтар кәдімгі қала 
қоқысымен бірге лақтырылмауы керек.

 Пайдалануға жарамсыз заттар оларды құрайтын 
материалдарды қайта өңдейді және жиналғандарын 
оңтайландыру, сонымен қатар қоршаған ортаның 
және денсаулық қауіпсіздігі үшін бөлек жиналуы керек. 
Барлық жабдықтардағы қоқыс себетін өшірген белгі, 
олардың бөлек қайта өңделетіндігін көрсететін белгі. 
Тұрмыстық электрожабдықтарын дұрыс қайта өңдеу 
туралы нақты ақпаратты алу үшін тұтынушылар 
арнайы мемлекеттік ұйымдарға немесе дүкенге 
хабарласуы керек. Ескі тұрмыстық электр бұйымдары 
қоғамдық қайта өңдеу орталығына берілуі, арнайы 
муниципалды аймақтарға немесе егер ол ұлттық 
нормативтермен қарастырылса осы түрдегі басқа 
затты сатып алғанда дүкенге қайтарылуы мүмкін.

 Барлық тұрмыстық электр бұйымдарын жетекші 
өндірушілер ескі электр бұйымдарын жинау және 
қайта өңдеу бойынша жүйе жасау және басқару 
бойынша көмек береді.
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Техникалық қызмет  
көрсету және күтіп ұстау
Электр қуатын өшіру
Бұйыммен жұмыс істеу немесе тазалау бойынша 
қандайда бір операцияны бастамас бұрын бұйымды 
электр көзінен суырыңыз.

Бұйымды тазалау
! Түрпі немесе коррозиялық тазартқыш заттарды 
пайдалануға болмайды, мысалы оларға: дақ 
кетіргіштер немесе татты кетіргіш құралдар, ұнтақты 
тазартқыш заттар жатады: олар бұйымның жоғарғы 
жағын тырнауы мүмкін.

! Бұйымды тазалау үшін бумен тазалау агрегаттарын 
немесе жоғары қысымды агрегаттарды пайдаланбаңыз.

• Әдетте, плитаны дымқыл губкамен жуып, сорғыш 
ас үй сүлгісімен құрғату жеткілікті.

• Оттықтардың алынбалы бөлшектерін жылы 
сабынды сумен жиі жуып, күйіп қалған заттарды 
алып тастап тұру қажет.

• Автоматты түрде жанатын плиталарда 
электрондық шапшаң тұтату құралының ұшын жиі 
тазалап, газ шығатын тесіктердің бітеліп қалмауын 
тексеріп отыру қажет.

• Тот баспайтын болатқа оның бетінде ұзақ 
уақыт тұрған қаттылығы жоғары су немесе 
құрамында фосфор бар күшті тазартқыш заттар 
дақ түсіруі мүмкін. Тазалағаннан кейін қалған су 
тамшыларын сүртіп алыңыз.

! Орталық тордың күйін өзгерту мүмкіндігі бар. Бұл 
жағдайда спицалардың орын ауыстыруы анық көрінеді 
және олар жанарғының ортасында айқаспайтын 
болады. Екі шетіндегі торларда тесік берілген, оған 
пісіру панелінің артқы бөлігінде орналасқан (суретті 
қара) ілмекті бекіту құлпы қойылуы тиіс (егер әйнек 
қақпақ жиынтыққа кіретін болса).

OK

KO !

Газ пісіру панелінің тұтқасын күтіп ұстау

Уақыт өте келе пісіру панелінің тұтқасы тежеліп 
қалуы немесе күшпен айналуы мүмкін, сондықтан 
оның ішіне тазарту жүргізу керек және барлық 
тұтқаны ауыстыру қажет.

! Бұл операцияны өндірушінің уәкілетті технигі 
орындауы керек.
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Ақаулар және оларды жою әдістері 

Егер сіздің тоңазытқышыңыз жұмысында ақау болса немесе мүлдем жұмыс істемесе не істеу керек. Техникалық 
қызмет көрсету орталығына бармас бұрын, келесі тізімде келтірілген ұсыныстарды пайдалана отырып, ақауды 
жоюға болатындығын тексеріп алыңыз. Алдымен, электр желісінде және газ құбырында ажыратылулар 
болмауын және жалпы газ краны ашық екендігін тексеріп алыңыз.

Аномалиялар

Жанарғы жанбайды немесе жалын тегіс 
жанбайды.

Қорғаныс құрылғысымен жабдықталмаған, 
пісіру панелінің модельдерінде конфорка 
бірден жанады және бірден өшеді.

Конфорка аз жалын күйінде өшеді.

Тегіс тұрмайтын кастрөлдер.

Мүмкіндіктегі себептері / Жою әдістері

•	 Газ конфорка форсункалары бітеліп қалған.
•	 Конфорканың барлық алынатын бөліктері дұрыс 

орнатылуы керек.
•	 Конфорка тұтқасы соңына дейін басылмаған.

•	 Конфорка тұтқасы соңына дейін басылмаған.
•	 Тұтқа қорғаныс құрылғысы қосылу үшін жеткіліксіз уақыт 

ішінде басылған.
•	 Қорғаныс құрылғысына қарсы орналасқан газ 

конфоркасының форсункалары бітеліп қалған.

•	 Газ жанарғыларының форсункалары бітелген.
•	 Пісіру панелі жанында өтпе жел бар.
•	 Минималдық жалын дұрыс күйге келтірілмеген.

•	 Кастрөл түбі теп-тегіс болуы керек.
•	 Кастрөл конфорканың дәл ортасында орналасуы керек.
•	 Кастрөлдер үшін Тірек торлар дұрыс орнатылуы керек.

Егер барлық тексерулерге қарамастан пісіру панелі жұмыс істемесе және сіз ақауларды анықтай алмасаңыз, 
жақын жердегі Қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз. Қызмет көрсету орталығына хабарласқанда 
хабарлау қажет:
•	 Бұйымның моделі (Мод.)
•	 Тех.паспорт нөмірі (сериялық №).
Бұл мәліметтерді сіз бұйымда және/немесе орамда орналасқан паспорттық кестеден көре аласыз.

! Уәкілетті емес шеберлердің көмегіне ешқашан жүгінбеңіздер және машинаңызға оригинал емес 
бөлшектерді орнатуға рұқсат бермеңіздер.
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